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TỰA
____

Phạm Tấn Hầu

Từ ngọn nguồn là quê xứ của tuổi thơ, thi ca tựa như một 
dòng thủy tịch mang giấc mơ của người làm cho đến với 

thế giới, với mong ước được chia sẻ. Thơ Hạ Nguyên (Hồ Đăng 
Thanh Ngọc) khởi từ nguồn đó.
 
Nếu tập thơ đầu tay “Đi qua cánh rừng” mang nhiều mơ ước 
không thành của một chú bé trong câu chuyện được kể lại, 
không có nàng tiên nào, đơn độc trong giá rét với con sói 
hung dữ trước mặt, thì tập thơ này “Chiếc ô đi lẻ” là tâm trạng 
lạc lõng trước thay đổi diện mạo của dòng thời gian, trước bao 
thần thoại biến mất, trước cuộc đời trần trụi không gốc tích, 
không quê quán...
 
Đi bên cạnh các trào lưu được cho là thời thượng, đương đại, 
thế giới của Hồ Đăng Thanh Ngọc nhuốm màu cổ điển, có vẻ 
lặng lẽ hơn, trầm tư hơn. Có lẽ anh đang gánh nặng truyền 
thống mà anh tin thuộc về ý thức của mình. Nhưng đọc thơ 
anh, người ta thấy anh cũng giống như cậu bé trong chuyện 
cổ kia, nhỏ nhoi và yếu đuối, trong khi con sói ngày một hiện 
đại hơn, đội nhiều lốt hơn. Nó là sản phẩm kép của cơ chế 
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PREFACE
________

Phạm Tấn Hầu

If the origin is the home of childhood, poetry is like the stream 
of tide carrying the dreams of the poets to the world, with 

dreams of sharing. The poetry of Hạ Nguyên (Hồ Đăng Thanh 
Ngọc) begins from that origin.

If the first poetry collections “Crossing the forest” (“Đi qua 
cánh rừng”) carries many unfulfilled dreams of a young boy in 
the told stories with no fairy and alone in the freezing cold with 
the fierce fox in front of his face, then the “Alone Umbrella” 
poetry collection is the feeling of being lost when facing the 
change in appearance of time, the vanishing of many fairy 
tales, the barren life with no origin, and no homeland. 

Walking alongside with the trends which are thought as fash-
ionable [and] current, Hồ Đăng Thanh Ngọc is shaded with 
classics, quieter, more thoughtful. Perhaps he carries the 
heavy traditions which he believes belong to his senses. How-
ever, in reading his poetry, readers will see that he is like the 
boy in that old tale – small and helpless – while the fox is 
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